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TRANSLATION OF THE SUBTITLES OF THE KOREAN MOVIE “POETRY”
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DEVELOPMENT)

THEMATIC PAPER ADVISORY COMMITTEE: NUNTIYA DOUNGPHUMMES,
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ABSTRACT
This is a qualitative study, the objectives of which are to use knowledge of
translation theories in practice and to investigate the problems and the solutions
encountered during translation, including strategies adopted to translate the Korean

subtitles of the movie “A|” (Poetry) into Thai.

The results reveal that the problems and solutions in translating the
subtitling can be divided into 2 main categories, namely, language and cultural
difficulties which include the translations of 1) non-existent words in Thai, 2)
phenomimes, 3) words, phrases, or sentences that require interpretation for meanings,
4) classifiers, 5) metaphors, and 6) religious prayers and poems, and technical
problems caused by limitations of screen space for Thai subtitles. There were four
translation strategies identified: 1) translation of conversations, 2) translation of words,
phrases, or idioms that do not exist in Thai, 3) translation of proper nouns, and 4)
translation of religious prayers and poems.

In sum, the main strategy used for translating these Korean subtitles into
Thai was free translation which focuses on maintaining the source text’s meaning,
style, and intention. The adaptation of the source text is also adopted to make the
target text suitable for the context and sound natural to the Thai audience.

KEY WORDS: TRANSALTION / SUBTITLES / RELIGIOUS PRAYERS / POEMS / KOREAN
MOVIES
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